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Програма навчальної дисципліни 

Теорія і практика перекладу з другої іноземної мови (нім.) 

Галузь знань: 03 Гуманітарні науки 

Спеціальність: 

Спеціалізація: 

035 Філологія 

035.041 Германські мови і літератури (переклад 

включно), перша - англійська 

Освітньо-професійна програма: Переклад з англійської мови 

Освітній рівень: Перший бакалаврський 

Опис дисципліни навчального курсу 

Загальна 

характеристика 

навчальної дисципліни 

Кількість 

ECTS: 6 

Спеціальність, освітньо- Тип 

кваліфікаційний рівень дисципліни 

навчальної 

циклу кредитів Шифр 

спеціальності 

спеціальність 

та назва Назва 

навчального плану 

035.041 Вибіркова, фахова Кількість модулів: 6 

Загальна кількість «Філологія (германські Денна форма навчання 

Курс: 3 

включно), Семестр: 2, чверть ІV; 

годин на вивчення мови та літератури 

дисципліни: 180 

з них: лекційних: 40 

практичних: 40 

(переклад 

перша - англійська» Курс: 4, Семестр І, 

чверть І галузі знань 



  

  

самостійна робота 

студента: 100 

03 «Гуманітарні науки» Вид контролю: екзамен 

Освітньо­кваліфікаційний 

Кількість аудиторних рівень «бакалавр» 

годин на тиждень: 6 

Кількість годин 

самостійної роботи 

студента на тиждень: 

6,25 

Розподіл навчальних годин (Денна форма навчання) 

Чверті 
Усього 

12 13 

60 
Усього годин за навчальним планом, у 

тому числі: 
180 120 

Аудиторні заняття, з них: 

Лекції 

Практичні заняття 

80 

40 

40 

100 

40 

48 

24 

24 

72 

24 

32 

16 

16 

28 

16 

Самостійна робота, у тому числі при: 

підготовці до аудиторних занять 

підготовці до модульних контрольних 

робіт (екзамену) 

опрацюванні розділів програми, які не 

викладаються на лекціях 

18 

42 

12 

36 

6 

6 

підсумкова 

оцінка, 

(екзамен) семестрова 

(екзамен) 

семестрова 
Заходи семестрового контролю 

ХАРАКТЕРИСТИКА ДИСЦИПЛІНИ 

Предметом вивчення навчальної дисципліни «Теорія і практика 

перекладу з другої іноземної мови (німецька) є сукупність засобів, методів та 

перекладацьких прийомів, необхідних під час перекладу з німецької мови, 

лексико-граматичні та стилістичні розбіжності між німецькою та 

українською мовами, стратегії підбору адекватних варіантів перекладу. 

Мета вивчення дисципліни – набуття професійних перекладацьких 

компетенцій, які включають у себе загальні мовленнєві/навчальні уміння, 

мовні знання, соціолінгвістичні та прагматичні компетенції, формування 

базових знань про стилістичні особливості технічних текстів, функціональні 



  

  

та структурні характеристики термінології; засвоєння методів та прийомів 

аналізу термінологічної лексики, фахових словників. 

Завданнями навчальної дисципліни є формування знань відповідно до 

освітньо-професійної програми підготовки фахівця, а саме: 

формування системного уявлення про сутність, структуру та функції 

технічних текстів та основних принципів їх перекладу; 

вироблення навичок і вмінь структурно-семантичного та контекстного 

аналізу технічних текстів та термінології; засвоєння основних принципів, 

стратегій та методів перекладу. 

В результаті вивчення дисципліни студент повинен 

Знати: 

– основні принципи, методи, способи та прийоми перекладу; 

– 

фахом; 

– 

способи лексико-граматичного та стилістичного аналізу текстів за 

особливості та нормативні вимоги до термінологічної лексики; 

способи термінотворення та структурні типи термінів; 

– 

– 

шляхи та прийоми перекладу фахової термінології; 

методи роботи з термінологічними двомовними, тлумачними, 

електронними та он-лайн словниками. 

Вміти: 

– 

– 

– 

– 

– 

визначати тип тексту та його функціонально-прагматичні функції; 

визначати структурно-семантичний тип термінології; 

застосовувати контекстний та структурно-семантичний аналіз; 

виконувати адекватний письмовий переклад фахових текстів; 

реферувати та анотувати автентичні німецькомовні фахові тексти. 

Критерії успішності – отримання позитивної оцінки при написанні 

модульних контрольних робіт та усному опитуванні. 

Засоби діагностики успішності навчання – комплекти контрольних 

робіт, екзаменаційних білетів. 

Зв’язок з іншими дисциплінами курс «Теорія і практика перекладу з 

другої іноземної мови (німецька)» є логічним продовженням курсів 

«Практичний курс другої іноземної мови і перекладу», «Вступ до 

перекладознавства», «Порівняльна лексикологія», «Порівняльна 

стилістика», «Порівняльна граматика». 



  

  

СТРУКТУРА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

Тема лекції (заняття) та обсяг, годин Захід 

Модуль модульного 

контролю 

Теоретичні основи технічного перекладу 

Лекції 
Контроль-
на робота 

1. Технічний переклад, його теоретичні 

основи. Технічний текст як одиниця 6 

комунікації. 

Практичні роботи 

1. Особливості науково-технічного стилю 

німецької мови. Вимоги до його 4 

перекладу. 1 
2. Лексичні аспекти технічного перекладу. 2 

Самостійна робота 

Опрацювання розділів програми, які не 

викладаються на лекціях 

1. Загальні питання перекладу. Значення 

перекладу в сучасному суспільстві. 
9 

Підготовка до аудиторних занять. 

Підготовка та складання екзамену. 

6 

3 

Усього: 30 

Структурно-семантичні характеристики технічних термінів 

Лекції 
Контроль-
на робота 

1. Термін як мовний спосіб 

вираження 

поняття. 

спеціального 

Класифікація 
6 

термінів за їх будовою. 

Практичні роботи 

2 1. Явище 

омонімії. 

2. Прийоми перекладу 

термінів. 

термінологічної 
2 

4 

Самостійна робота 

Опрацювання розділів програми, які не 

викладаються на лекціях 

1. Термінологічні 

перекладу. 

аспекти 
9 



  

  

Підготовка до аудиторних 

занять. 

Підготовка та складання 

екзамену. 

6 

3 

Усього: 30 

Нормативні аспекти технічної термінології. 

Лекції 
Контроль-
на робота 

1. Становлення національної 

терміносистеми. Створення 6 

нових термінів. 

Практичні роботи 

1. Лексико-граматичні 

прийоми перекладу термінів. 

Моделі перекладу. Технічні 
4 

прийоми. 

2. Способи побудови нових 

термінів. Роль перекладу в 2 

поповненні термінології. 

Самостійна робота 

3 

Опрацювання розділів програми, які не викладаються 

на лекціях 

1. Методичні рекомендації 

щодо термінологічного 9 

планування в Україні. 

Підготовка до аудиторних 

занять. 

Підготовка та складання 

екзамену. 

6 

3 

Усього: 30 

Технічний текст як одиниця комунікації 

Лекції 
Екзамен 1. Технічний текст як одиниця комунікації. 

Актуальне членування висловлювання. 6 

Прагматичний потенціал тексту. 

Практичні роботи 
4 

1. Сутність поняття і терміну "адекватність 

перекладу». 
4 

2 
2. Лексико-граматичні 

Моделі перекладу. 

трансформації. 

Самостійна робота 



  

  

Опрацювання розділів програми, які не викладаються 

на лекціях 

1. Аспекти редагування науково-технічних 

текстів. 
9 

Підготовка до аудиторних занять. 

Підготовка та складання екзамену. 

6 

3 

Усього: 30 

Транслятологічні різновиди текстів та їх особливості 

Лекції 

1. Транслятологічна Контроль-
на робота класифікація 

Врахування 

текстів. 

характеристик 8 

науково-технічного 

при перекладі. 

тексту 

Практичні роботи 

1. Синтаксичні 

трансформації. Моделі 

перекладу. Технічні прийоми. 

4 

4 
5 

2. Нормативні аспекти 

технічного перекладу. 

Самостійна робота 

Опрацювання розділів програми, які не викладаються 

на лекціях 

1. Оригінал 

перекладу. 

Підготовка до аудиторних 

занять. 

Підготовка та складання 

екзамену. 

як об`єкт 
3 

8 

3 

Усього: 30 

Різновиди технічного перекладу та їх особливості 

Лекції 
Екзамен 1. Типи перекладу. Повний 

переклад, 

переклад, 

переклад, 

реферативний 

анотаційний 6 

експрес- 8 

інформація. Можливості та 

перспективи 

перекладу. 

машинного 

Практичні роботи 



  

  

1. Стилістична адаптація 

тексту перекладу. Моделі 4 

перекладу. Технічні прийоми. 

2. Нормативні аспекти стилю 

технічного перекладу. 
4 

Самостійна робота 

Опрацювання розділів програми, які не викладаються 

на лекціях 

1. Нормативи щодо послуг з 

письмового перекладу. 

Вимоги до перекладу та до 3 

перекладача 

літератури. 

технічної 

Підготовка до аудиторних 

занять 

Підготовка та складання 

екзамену 

8 

3 

Усього: 30 

ЗМІСТ ДИСЦИПЛІНИ 

Лекційний курс (40 год.) 

№№ 

з/п 

Тривалість 

(годин) 
Назва розділу/теми та ії зміст 

Технічний переклад, його теоретичні основи. Технічний текст 

як одиниця комунікації. 

Термін як мовний спосіб вираження спеціального поняття. 

Класифікація термінів за їх будовою. 

Становлення національної терміносистеми. Створення нових 

термінів. 

Технічний текст як одиниця комунікації. Актуальне 

членування висловлювання. Прагматичний потенціал тексту. 

Транслятологічна класифікація текстів. Врахування 

характеристик науково-технічного тексту при перекладі. 

Типи перекладу. Повний переклад, реферативний переклад, 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

6 

6 

6 

8 

6 анотаційний переклад, експрес-інформація. Можливості та 8 

перспективи машинного перекладу. 



  

  

Практичні заняття (40 год.) 

№№ 

з/п 

Тривалість 

(годин) 
Тема заняття та ії зміст 

Особливості науково-технічного стилю німецької мови. 

Вимоги до його перекладу. 
1 4 

2 Лексичні аспекти технічного перекладу. 

3 Явище термінологічної омонімії. 

4 Прийоми перекладу термінів. 

2 

2 

4 

Лексико-граматичні прийоми перекладу термінів. Моделі 

перекладу. Технічні прийоми. 
5 4 

Способи побудови нових термінів. Роль перекладу в 

6 поповненні термінології. Синтаксичні трансформації. Моделі 

перекладу. Технічні прийоми. 

2 

7 Сутність поняття і терміну "адекватність перекладу». 

8 Лексико-граматичні трансформації. Моделі перекладу. 

4 

2 

Синтаксичні трансформації. Моделі перекладу. Технічні 

прийоми. 

10 Нормативні аспекти технічного перекладу. 

Стилістична адаптація тексту перекладу. Моделі перекладу. 

Технічні прийоми. 

12 Нормативні аспекти стилю технічного перекладу. 

9 4 

4 

4 

4 

11 

Опрацювання розділів програми, які не викладаються 

на лекціях (42 год.) 

№№ 

з/п 

Тривалість 
Назва теми та ії зміст 

(годин) 

Загальні питання перекладу. Значення перекладу в 

сучасному суспільстві. Теорія наукового та технічного 

перекладу. Теорія публіцистичного та літературного 

перекладу. Теорія перекладу й споріднені науки. Теорія 

перекладу й термінознавство. Теорія перекладу та 

інформатика [5, с. 31-41]. 

1 6 

Термінологічні аспекти перекладу. Загальні особливості 

фахових мов. Структура фахових мов. Редагування науково- 

2 технічних текстів. Поняття анотування та реферування 

текстів. Термінознавство як наука. Аспекти термінографії. 

Термінологічні паралелі та проблеми [ 5, с. 56-75]. 

6 

6 

Методичні рекомендації щодо термінологічного 

планування в Україні. Основи сучасної української 

термінології. Проблема співвідношення інтернаціонального 

та національного в термінотворчій роботі. Головні вимоги 

3 



  

  

щодо принципів термінологічної модернізації та 

стандартизації. Основні принципи відбору зовнішньої та 

внутрішньої форми нових термінів. Юридичне закріплення 

стандартизації термінів [2, с. 172-190]. 

Аспекти редагування науково-технічних текстів. Моделі 

перекладу як творчого процесу. Засоби перекладу для 

досягнення адекватності. Рівні й й одиниці перекладу. Рівні й 

й одиниці перекладу. Стандартні трансформації при 

перекладі. Способи та прийоми перекладу. Еквівалентність і 

розуміння перекладу як творчого процесу. Повноцінність 

перекладу [5, с. 475-509]. 

4 6 

9 

Оригінал як об'єкт перекладу. Перекладознавча специфіка 

оригіналу. Оригінал як текст: типи тексту. Сутність поняття і 

терміна «текст». Типи тексту. Класифікація текстів у 

5 перекладознавчому аспекті. Поняття гіпертексту. Оригінал як 

естетичність. Специфіка естетичності нехудожнього тексту. 

Сутність поняття і і терміна «адекватність» як категорії 

оригіналу [5, с. 79-111]. 

Нормативи щодо послуг з письмового перекладу. Вимоги 

до перекладу та до перекладача технічної літератури. 

Асоціація перекладачів в України. Письмовий переклад: 

cтандарти професії. Нормативна база. Показники якості 

письмового перекладу. Кваліфікаційні вимоги до 

перекладача. Компетентність перекладача. Галузеві 6 9 

міжнародні та національні стандарти. Тарифікація. Одиниця 

виміру обсягу письмового перекладу. Терміни виконання 

письмового перекладу. Інформація від замовника. 

Редагування перекладу 

[1, http://www.uta.org.ua/translation_standards; 5, розд. 6-7]. 
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